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1 Ileau ocBOEHUS TUCHUTIIUHBI

LensiMmu  ocBOEHUS AMCUMIUIUHBI  «JIEKCHKOJOTHSA»  SIBJISIFOTCS: C  TOTOBHOCTBIO
UCI0JIb30BaTh CUCTEMATU3UPOBAHHBIE TEOPETUYECKUE U MPAKTUUECKHUE 3HAHUS JUIsl TIOCTAHOBKH
U pEIIeHUs HCCIENOBATENbCKUX 3aJad B o0macTu 0Opa3oBaHUs, BJIAJEThb CHCTEMOU
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUW, BKJIIOYamOImed B ce0sf 3HaHHME OCHOBHBIX JIEKCMUECKUX U
CII0BOOOpa30BaTENIbHBIX SIBJIEHMM W 3aKOHOMEpHOCTEH (YHKIMOHHUPOBAHUS H3Yy4aeMOIo
MHOCTPAHHOTO $3bIKa, €r0 (PYHKIIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH.

2 Mecro JMCUMIUIMHBI B CTPYKType  o00pa3oBaTelbHOM  NPOrpaMMbl
MOAr0TOBKM 0akajiaBpa

JucuumiuHa «JIeKCuKoIorus» BXOJUT B BapuaTHBHYIO 4acTh Osioka bl nucrumumz 1o
BBIOOPY 00pa3zoBaTebHON MPOrpaMMBbl IO HarpaBieHuto noarotoBku 44.03.05 Ilexarornyeckoe
oOpa3oBaHue (¢ AByMs MPOQUIIMU OATOTOBKHU), P0Gt NHOCTpaHHBIN A3bIK U HHOCTPAHHBIN
A3bIK (AHIVIMHCKUM A3bIK U HEMELKUHN S3bIK).

Jlig u3yyeHus: AMCUUILIIMHBI HE0OX0AUMBI 3HaHUs (YMEHHUs, BIaJIeHHs ), chopMUpOBaHHbBIE
B pe3y/ibTaTe U3y4eHUs CIEeAYIOUMX AUCUUIUINH: «[IpakThyeckuil Kypc NepBoro HHOCTPAHHOIO
s3pIKa (QHIVIMUCKUI  s13BIK)», «COBpEMEHHBI WHOCTPAaHHBIA SA3bIK (QHTVIMHCKUN A3BIK)»,
«McTopus s13bIKa U BBEICHUE B CHEL(HIIOJIOTHION.

3HaHus (YMEHHs, BJaJIeHUs1), TOJyYEHHbIE NPU U3YyYEHUH AAHHOW AMCUMILIMHBL, OyAyT
HEOOXOIUMBI Ul U3y4eHUs CleAyroumux Aucuuiing: «Ctunuctuka», «COBpeMEHHbIN S3bIK B
yOIUIIUCTUKE.

3 KomnereHuuu oOyyamomerocsi, ¢opMupyembie B  pe3yJbTare OCBOCHHS
AUCHUILIMHBI (MOAYJIs1) U IUIAHUPYeMble Pe3yJbTaThl 00y4eHHs

B pesynbpraTe 0cBOEHUS TUCHUIUIMHBI (MOAYIIA) «JIekcukoaorus» o0ydaromuncs 10KeH
o0JanaTh CIeIyIOIUMU KOMIIETEHIUSAMMU:

CrpyKTypHBIi
JIEMEHT [Inanupyemble pe3ynbTaThl O0y4eHUS

KOMIICTCHIIUHN

IIK-11 ¢ TOTOBHOCTBIO HCMOJIB30BATh CUCTEMATU3UPOBAHHBIE TEOPETUUECKUE U MPAKTUYECKHUE
3HAHUS JUISI IOCTAHOBKH M PEIICHUS NCCIIEA0BATEIbCKUX 3a1a4d B 001aCTH 00pa30BaHUs

3HaTh — JIEKCUYCCKHE 0COOCHHOCTH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA;
—  pa3nu4Hs B JIEKCHUYECKUX CUCTEMAX aHTIIMHUCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB,;
— OCHOBHBIE NMPOOJIEMHBIE BOITPOCHI aHTJIMHACKON JIEKCUKOJIOTHH.

YMeTh — TMpPHUMEHATh 3HAHHUSA O JIEKCHYECKOM COCTaBE M3y4aeMoOro s3blKa B
pohecCHOHANTBHOM IEATETbHOCTH;

— mpuoOpeTaTh 3HaHUS B 00JIACTH JEKCHYECKOTO COCTaBa aHTJIMHACKOTO SI3bIKa
JUIs pellieHus 3aa4 B 00J1acTH 00pa3oBaHus;

— KOPPEKTHO BLIpaAXXaTb W aApryMmCHTHPOBAHHO 000CHOBBIBAaThL MOJIOKEHUS
MpeAMETHOM 001aCTH 3HAHUS.

Braners — crnocobaMy COBEPLIEHCTBOBaHMS MPO(QECCHOHATIbHBIX 3HAHUN M YMEHHil
IIyTE€M KCII0JIb30BaHUSI BO3MOXKHOCTEN NHPOPMALIMIOHHOM Cpebl;

— BO3MOJKHOCTBbIO  INPUMEHEHMs]  IOJIyYeHHBIX 3HaHUH B  oOjactu
oOpaszoBaHus;

— 1npo¢ecCHOHAIbHBIM S3bIKOM NPEIMETHON 001aCTH 3HAHNUS;

JIIK-2 BrageeT cUCTEeMO# JTUHTBUCTHYCCKUX 3HAHHM, BKIIOYAONMICH B ceOS 3HAHHE OCHOBHBIX
(OHETUYECKUX, JICKCHYECKUX, TPaMMaTHYCCKHUX, CIOBOOOpPA30BATECIBHBIX SBICHUUA W
3aKOHOMEPHOCTEN (YHKIIMOHUPOBAHUS H3y4aeMoTro WHOCTPAHHOTO A3bIKA, €ro
(YHKIIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUJIHOCTEH




CrpyKTypHBIi

AJIEMEHT [Tnanupyemble pe3ynbTaThl 00y4eHUS

KOMITIETEHIMHI

3Harhb — OCHOBHBIE ONPEIENICHUS U TIOHATUS JEKCUKOJIOTUH;
— OCHOBHBIE CITIOCOOBI 00pa30BaHUS CJIOB B aHIJIMIICKOM S3BIKE;
— OCHOBHBIE CIIOCOOBI M3MEHEHHUS] CEMaHTHMUECKOIO 3HAYEHUS aHIJIMHCKUX
CIIOB;
— (yHKUIHMOHaIbHBIE PA3HOBUIHOCTH COBPEMEHHOTO aHIJIMMCKOTO A3bIKa
— OCHOBHBIE CHUCTEMHbIE OTHOILIEHHUS B JIEKCUYECKOM CTPOE€ aHIJIUICKOTO
S3bIKA.

YMeTh — MPOBOJUTH ATUMOJIOTMYECKUM aHAIN3 JIEKCUKH;
— HAXOJUTh U W3BJEKaTh HCKOMBbIE 3HAHUS U3 JIEKCUKOrpapUuecKux
HCTOYHUKOB;
— 0OBACHATH CIIOBOOOpPA30BATEIIHHBIC MOJICIIN AHTITUICKUX CJIOB;
— YMETh ONpeAeNnsaTh BUJ CEMAHTUYECKOTO U3MEHEHUS 3HAUEHUS CIIOBA;
—  BBLJIEJISITh CUCTEMHBIE OTHOUIEHHS! B JIGKCUKE aHIJIMHCKOTO S3bIKA;

Braners — MPaKTUYECKUMHU HaBbIKAMHU HCHOJIb30BaHUS (YHKIHOHAJIbHBIX CTUJIEH Ha

OPYIUX TMCHUILINHAX, HA 3aHATHAX B ayIUTOPUU U HA IIPAKTUKE IPH IIEPEBOJIE
TEKCTOB PA3JIMYHBIX KAHPOB;

— HaBbIKAMM M METOJUKAMM  IPOBEICHUS
JIEKCUKOTpaUuecKoro aHauu3a JEeKCUKU;

— TMPaKTUYECKUMHU HaBbIKAMU  MCIOJb30BaHUS  CIOBOOOPA30BATEIbHBIX
MOJIEJIEN aHTJIMICKOTO S3bIKA HA 3aHATHAX B aAyJUTOPUM U Ha INPAKTHKE NPH
IIEPEBOJIE TEKCTOB Pa3JIMYHBIX )KAHPOB;

— IPAKTUYECKMMHM HaBBIKAMHM MHCIOJb30BaHWS BHUJOB CEMAHTUYECKOIO
VM3MEHEHHUs 3HAYCHUS Ha 3aHATHSX B AyIUTOPUU U HA IIPAKTUKE;

— IPAKTUYECKHMMHM HaBBIKAMM MCIOJIb30BAaHUS 3HAHUM O CHUCTEMHBIX
OTHOILLIEHHUSX B JIEKCHKE HA JPYruX AUCIUIUIMHAX, HA 3aHATUAX B ayIUTOPUHU U
Ha [IPAKTHUKE IIPU NIEPEBOJIE TEKCTOB PA3JINYHBIX )KAHPOB;

OTUMOJIOTHYCCKOTO u

4 CTpyKTypa U coiepKaHue TUCUMILTUHBI (MOTYJIs)

OO6mmast TpyI0eMKOCTh JUCIMIUIMHBI COCTABIsIET 5 3aueTHhIX enuuuil 180 akaj. 4acos, B

TOM YHCJIC:

— KOHTaKTHas pabota — 78,95 akan. 4acos:

— ayaAuTOpHAs — 75 aKaj. 4acos;

— BHeayauTopHas — 3,95 akaJ. yacoB

— camMocCTosITeNbHAasE pabota — 65,35 aka. 4acos;
— MOATOTOBKA K 3K3aMeHy — 35,7 akaj. Jaca.
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1. Paznen: The English word as| 7

a structure




AynutopHas
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= (B axan. = Buxn KOHTPOJISA % & Er
Pasnen/ Tema 3 & & |camocTosTeNb P 5 E
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JMCIUTUTHHEI = : : S HOM &3 o
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1.1. Tema: The Object of 4 4/2 4 |IloaroToBKa K | Y CTHBII IK-11 —
Lexicology. The English IIPAKTHUYECKO |OIpOC. 3yB
Lexicography. MY 3aHSTHIO. JIIK-2 —
3yB
1.2. Tema: Etymological and 4 4/2 4 |IloaroToBKa K | Y CTHBII IK-11 -
Cultural  Characteristics  of] MPAKTUYECKO |OMPOC. 3yB
English Word-Stock. MY 3aHSTHIO. JIIK-2 —
Brinosnenue 3yB
YIPaXHEHU N
0 TEME.
1.3. Tema: Morphological 10 10/ | 27 |lloaroToBKa K | Y CTHBII IK-11 -
Structure of English Words. 6 MIPAKTUYECKO |OMPOC. 3yB
Word-formation in Mordent My AIIK-2 —
English (Affixation, 3aHATUIO. Bpin 3yB
Compounding, Conversion, OJIHCHHE
Abbreviation, Blending, Minor YIPAKHEHU N
types of word-formation). 10 TEME.
Hroro no pazneny 18 18/ | 35 Brinmosnnenue
10 MMMCbMEHHOTO
TecTa.
Hroro 3a cemectp 18 18/ | 35 IIpomexyTou
101 Has
arrecTanus -
3ayer
2. Paznen: The English 8
Vocabulary as a System
2.1. Tema: Register and Time 2 4 6 |IloxroroBka K|YCTHBIN IK-11 -
Axis Differentiation of the MPAaKTUYECKO |OTPOC. 3yB
Vocabulary MY 3aHATHIO. JIIK-2 —
Brinosnenue 3yB
YIPaXHEHU N
10 TEME.
2.2. Tema: Semantics. Types of] 4 8 8 |[logroroBka k|YcTHBIN IK-11 -
meanings. Semantic change. MPAKTUYECKO |OMPOC. 3yB
MY 3aHATHIO. HIIK-2
Brinosnenue — 3yB
YIPaXHEHU N
10 TEME.
2.3. Tema: Lexical System. 3 6 6 |IloxroroBka k | YCTHBIN IK-11 -
Semantic Grouping (Synonyms, MPAKTUYECKO |OIMpOC. 3yB
Antonyms, Homonyms, MY 3aHATHIO. JAIIK-2 —
Paronyms, Lexical Variants). Beinonnenue 3yB
YIpaXHEHU N
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10 TEME.
2.4, Tema: Phraseology. Free 4 8 |10,35 |[ToaroroBka K | Y cTHBIN IK-11 —
phrases vs Set expressions. MPAKTUYECKO |OIpOC. 3yB
Classifications of] MY 3aHSTHIO. JIIK-2 —
phraseological units. Brimonnenue 3yB
YIPaXHEHU N
10 TEME.
Hroro no pazneny 13 26 |30,35 Brimosnenue
MUCHMEHHOTO
TecTa.
Hroro 3a cemectp 13 26 |30,35 IIpomexyTou
Has
arrecTanus —
IK3aMeH
HToro no gucuuminHe 31 44/ | 65,35
101
5 O0pa3oBaTe/bHbIC U HH(POPMALMOHHBIC TEXHOJIOTHH
I[Ippy  u3ydeHMM  OUCHUIUIMHBL  «JIEKCHMKOJOTHS»  HCIOJB3YIOTCS  CIEAYIOIIHE
oOpa3oBaTelbHbIC, HWHTEPAKTHBHBIE ¥ HWHPOPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH: TPAJAUIUOHHBIC
oOpa3oBaTesibHble  TEXHOJIOTUHM  (MH(GOPMALMOHHAs  JIEKLHs, [PAKTUYECKOE 3aHATHE),

TEXHOJIOTUU TpobIeMHOro o0ydeHus (mpoOsieMHasi JEeKIus), MUHTEPaKTUBHbIE TEXHOJOTUU

(cemHuHap-AHUCKYCCHS),

(JlekuMsi-BU3yann3anus, IpakTUYECKOe 3aHATHE B pOpMeE NPE3EHTALUN).

MH(OPMALIMOHHO-KOMMYHHUKATHUBHBIE 00pa30BaTeNbHbIE TEXHOJIOTHU

6 YueOHO-MeTOAMYECKOE O0ecniedeHHe CAMOCTOATEIbHOI padoThl 00y4YaoIMXCst

Ilo aucuuruivHe

«JIekcukonorusy

camocTosiTeNIbHAsE paboTa 00y4aromuxcsl.
AymatopHas caMOCTOsITeIbHAsT padoTa CTYACHTOB TMPEANojaraeT yCTHBIA OMPOC |
BBINIOJIHEHUE MPAKTUYECKUX 3a/laHuM (YIpa)KHEHUI) Ha IPAKTUUECKUX 3aHATHUSX.

TeopeTnueckue BOIPOCHI:

1) What words constitute English words —stock from historical point of view?
2) What words are called native English words?

3) What are the main mechanisms of borrowing?
4) Which word-building means are productive in English?

5) What is affixation?
6) What is compounding?

7) How can English compounds be classified?

8) What is a partial conversion?

9) What are the main types of English abbreviations?
10) What is backformation, blending?

IpelycMOTpeHa ayAWTOpHAas U BHEAyAUTOpPHAs




11) What word-forming processes are thought minor?
13) What is lexicography?

1. Pazpen: The English word as a structure

[IpakTHueckue yrnpaxHEeHUs:

Identify the following words as

A. native of Indo-European word stock

B. native of Germanic word stock

C. native English

D. borrowed

1. THEY - ME fr. ON their they

2. THING - OE (=ON, OS) thing, OHG ding public as—sembly

3. TREE - OE treo (w), c. OFris, ON tre, OS treo tree, Go triu stick; akin to Gkdrys oak, Skt,
Avestandru wood

4. WRITE - OE writan, c. OS writan to cut, write, OHG rizan, ON rita

Identity the following words as

A. completely assimilated

B. phonetically/graphically non-assimilated

C. morphologically non-assimilated

D. semantically non-assimilated

E. non-assimilated (resisting assimilation)

5. He was still lying on the air mattress, with his head on a meager pillow.
6. She plugged one end of the utility cord into the base of the transceiver.
7. She drove to Paris in her berline for a fitting with her couturier, Vingal, on the following
morning.

8. ... the smooth, central slide, up which the sarcophagus had been hauled.

Identify the type of borrowing in the following words as

A. true (phonetic) borrowing

B. semantic loan

C. loan translation

D. semicaique

9. Could be they’d wind up someplace like a weird cross between a Russian gulag and a posh
Club Med resort.

10. Decembrist - a participant in the conspiracy and insurrection against Nicholas I of Russia on
his accession in December, 1825.

Identify the following words as

A. variants

B. etymological doublets

C. unrelated words

11. Coy - artfully or affectedly shy or reserved; coquettish.

ME fr. AF coi, quoy calm, OF queifr. VL *quetus, for L quietus
Quiet - making little or no noise or sound.

ME quiet (e) (fr.MFquiete) fr. L quietus

Identify the way the following words can be analized into IC
12. INACCESSIBLE (unapproachable; cf. L. cess-come, go)
A. in- + [(ac- + cess-) + -ible]
B. in- + [ac- + (cess- + -ible)]
C. [in- + (ac- + cess-)] + -ible



13. TENDERHEARTEDNESS

A. tender+ [(heart + -ed) + -ness]
B. [(tender+ heart) + -ed] + -ness
C. [tender+ (heart + -ed)] + -ness

Identify the following as

A. aroot word

B. a derived word

C. a compound word

D. a compound-derived word

14. This one thing was not ascribable to any one person.
15. ... if Ellie were my daughter...

Identify the word-building means in the following boldface words as

A. affixation

B. compounding

C. conversion

D. blending

E. abbreviation

F. backformation

16. You are more likely to be the rippee than the ripper.

17. This man is on a par with those who want to Bolshevize a free country.

18. She plugged one end of the utility cord into the base of the transceiver.

19. Sculpt - v.t., v.1., to carve, model, or make by using the techniques of sculpture.

20. And I have some heavy-duty knowledge.

21. Laser - a device that produces a nearly parallel, nearly monochromatic, and coherent beam of
light by exciting atoms and causing them to radiate their energy in phase, (lightwave
amplification by stimulated emission of radiation)

22. Newspeak - a propagandistic style of language marked by ambiguity, misstatement, and
contradiction.

23. Try to behave like an adult.

Identify the way of compounding in the following boldface words as

A. morphological (asyntactic)

B. syntactic

24. Double-Think - the acceptance of two contradictory ideas at the same time.

25. Painstaking - adj. taking or characterized by taking pains; expending or showing diligent care
and effort; careful.

26. “Stop play-acting, Mother,” cried Karen...

27. Bridesmaid - a woman who attends the bride at a wedding ceremony.

28. Highway - a main road, esp. one between towns or cities.

Identify the type of abbreviation in the following words as

A. aphesis (initial)

B. syncope (medial)

C. apocope (final)

D. aphesis + apocope

29. Fax - facsimile transmission; an exact copy or reproduction so transmitted

30. Drawing-Room - a formal reception room, esp. in an apartment or private house, to which
ladies retire (withdraw) after dinner

31. Bice - Beatrice (name)



Identify the source word in the following case of conversion.

32. It didn’t take observers in Washington long to figure out who this last “official” was: Gore
himself.

OFFICIAL ad,.

A. of or pertaining to an office or position of duty, trust, or authority: official powers.
B. appointed, authorized, or approved by a government or organization.

C. holding office.

D. public and formal; ceremonial.

33.... magazines from top slicks to minor pulps.

SLICK

A. smooth and glossy; sleek.

B. smooth in manners, speech, etc.; suave.

C. sly; shrewdly adroit.

D. ingenious; cleverly devised.

E. slippery, esp. from being covered with oras if with ice or oil.

Identify the following case of conversion as

A. complete

B. partial

34. ... magazines from top slicks to minor pulps.
35. What is the opposite of responsible?

A. unresponsible

B. inresponsible

C. disresponsible

D. irresponsible

E. ilresponsible

2. Paznen: English Vocabulary as a System
TeopeTnueckue BOIPOCHI:
1) What are lexical and grammatical archaisms?
2) What words are called neologisms?
3) What are the main characteristics of terms?
4) What are the main features of English regional variants?
5) What is a functional register?
6) What are the main types of the semantic change?
7) What are the main sources of synonyms?
8) How can English antonyms be classified?
9) What are lexical variants?
10) How can phraseological units be classified?

[IpuMeprl NPaKTUYECKUX YIPAKHEHUM:
1) Identify the boldface obsolete words as
A. a historism
B. a lexical archaism
C. a grammatical archaism

1. Who art thou?

2. The feeling in the courtroom must have been the same feeling that were in the hearts of the
peasants who watched Marie Antoinette riding to her doom in the tumbrel (Sheldon. The Other
Side ... p. 415)

2) Identify the following words as



A. special terms
B. colloquial

C. slang

D. official

In these sentences, the chief focus comes at the end of the main clause.

3) Identify the following words as
A. Americanisms
B. Briticism

3. Charles bought a pencil at the five-and-dime.
4. Do you like fish and chips?

4) Identify the type of semantic change in the following words as
A. elevation

B. pejoration

C. generalization

D. specialization

E. metaphor

F. metonymy

5. ... the clerk called, “All rise for the Court!” (Clark. All ... p. 286)

7. Her boss, Ed Ryan, the Bergen County prosecutor, was Carpenter’s most emphatic supporter.
“He’s a straight shooter. I’d trust any of my family with him, and you know that for me that’s
saying a lot. Too many of those birds are yo-yos.” (Clark. All ... p. 31)

Yo-yo — a toy consisting of a double wooden disk, deeply grooved, which can be made to rise
and fall on a string attached to its center and running in the groove;

Yo-yo (slang) — a vacillation person; one who has no firm convictions.

8. LADY — a woman of high social position or economic class. [bef. 900; ME ladi (e), earlier
lavedi, OF hlaefdige (Northumbrian hlafdia, Mercian hlafdie), "mistress of a household, wife of a
lord," apparently literally "one who kneads bread," from hlaf "bread" (see loaf (n.)) + -dige
"maid," which is related to dege “maker of dough”

9. DEAMON - inferior deity, ghost, spirit, devil; in Greek — a divine thing.

10. Noelle was quicksilver, a nymph, a dozen beautiful servants catering to Larry’s every wish
... (Sheldon. TheOtherSide ... p. 349)

5) Identify the following pairs of words as

A. homophones

B. homographs

C. homonyms proper

D. different meanings of a polysemantic word

11. It’s no picnic trying to do my fair share by being fair and square to all those near and dear to
me.
12. All animals are strictly dry: they sinless live and swiftly die.
Is the wood dry enough to burn?
13. Please go through the entrance of this little poem.
I guarantee it will entrance you.
14. The route was very long. — The root was very long.

6) Do the following boldface words represent



A. complete homonymy?
B. partial homonymy?

15. Time moved at a snail’s pace before the holidays.

The farmer paced off the edge of the field to see how much fencing he would need.
16. What is the mean annual temperature here?

He is no mean scholar.

7) Identify the following words as
A. synonyms
B. hyponyms

17. HOSE, SOCKS, STOCKINGS, PANTYHOSE, LEGWEAR, NYLONS, TIGHTS,
FLESHINGS, KNEE-LENGTHS
18. FORMAL, AFFECTED, CEREMONIAL, POMPOUS, PROPER, RITUAL

8) Identify the dominant in the following synonymic groups

19. A. Bellow B. Cry C. Roar D. Scream E. Yell F. Shriek
20. A. Busy B. Active C. Engaged D. Engrossed E. Occupied

9) Identify the following synonyms as
A. ideographic

B. stylistic

C. ideographic-stylistic

D. absolute

21. WEEP, BLUBBER, CRY, SOB, WAIL, WHIMPER

10) Identify the following antonyms as
A. antonyms proper

B. complementaries

C. reversives

D. conversives

22. He believes that husbands should support their wives. (Sheldon. The Other Side ... p. 227)
23. They’re tough, and they’re not afraid to die. We’re soft. (Sheldon. The Other Side ... p. 230)
24. The croisette was packed with professionals and amateurs, veterans and tyros, comers and
has-beens, all competing for the prestigious prizes. (Sheldon. AStranger ... p. 251)

11) Identify the linguistic phenomenon underlying the following jokes as
A. polysemy

B. homonymy

C. synonymy

D. antonymy

E. folk etymology

F. idiomaticity vs. non-idiomaticity

25. A canner can can anything that he can. But canner can’t can a can, can he?
26. Fools make feasts and wise men eat them; Wise men jests and fools repeat them.
27. When Charles II beckon’d Nell fell!



28. Have you heard about the man who lost the light of his life? He found a new match.

29. Weather or

Not

“How the hell should I know!” shrieked the husband into the phone.

“Why do you call the Weather Bureau?”

“Who’s that on the phone?” asks his wife.
“I don’t know. Just some damn fool wanting to know if the coast is clear.”
30. “What on earth have you done,” said Christine,
“Almost ruining the party machine.
It is not at all rude
To lie in the nude,

But to lie in the House is obscene

",

7 O1ieHOYHbBIE Cpeacrea Jid MpoBEeACHUSA l'lpOMe)KyTO‘lHOﬁ aTreCcTanmmu

a) HJIaHI/IpyeMLIe PeE3yJdbTaThbl Oﬁy‘leHI/lﬂ H OICHOYHBIC CpeACTBa JIA NMPOBECACHUSA

NMPOMEKYTOUYHOM aTTecTaAllUuM:
CTPYKTYPHEI [Inanupyemslie
AJIEMEHT OneHouHbIE Cpe/ICcTBA
pe3ynbTaThl 00ydeHUs
KOMIETEHITUN
IIK-11 ¢ roTOBHOCTHIO HMCHOJIB30BaTh CHUCTEMATU3UPOBAHHBIE TEOPETUYECKUE W MPAKTUYECKHUE
3HAHMSI JUIsl TOCTAHOBKY M PEIIEHUs UCCIIEJOBATENILCKUX 3a/1a4 B 00JacTH 00pa3oBaHus
3HaTh —  JIEKCUYECKHE Teopernueckre BONMPOCHI:
0COOEHHOCTH 1) What are lexical peculiarities of the English
AHTJIMICKOTO SI3BIKA; Language in comparison with the Russian one?
—  pasnuuus B 2) What at the lexical level makes English different
JeKCHYecKUX cuctemax  [[rom Russian?
aHrimiickoro u pycckoro [3) What are the most important issues of the English
SI3BIKOB; lexicology?
— OCHOBHBIE
pOoOJIEMHBIE BOIIPOCHI
AHTJIUHACKOMN
JIEKCUKOJIOTUH.
YmMmern [IpakTHueckue 3ajaHus:

- PUMEHSTH 3HAHUS O
JIEKCHYECKOM COCTaBE
M3y4aeMOro s3bIKa B
npoecCuoHATBHOM
JIEATEILHOCTH;

- mproOpeTaTh 3HAHUS B
00J1aCTH JIEKCUYSCKOTO
COCTaBa aHTJIUICKOTO
SI3BIKA JUISL PEIIICHUS
3aJ]a4 B 00J1aCTH
oOpa3zoBaHus;

- KOPPEKTHO BBIpaXaTh
apryMEHTHPOBAHHO
000CHOBLIBATE
ITOJIOKEHHUS IPEMETHOMN
00acTH 3HAHUS.

1) Identify the linguistic phenomenon underlying the
following jokes as
A. polysemy
B. homonymy
C. synonymy
D. antonymy
E. folk etymology
F. idiomaticity vs. non-idiomaticity
1. A canner can can anything that he can. But canner
can’t can a can, can he?
2. Fools make feasts and wise men eat them; Wise men|
jests and fools repeat them.
3. When Charles I1 beckon’d Nell fell!
4. Have you heard about the man who lost the light of
his life? He found a new match.
5. Weather or Not
“How the hell should I know!” shrieked the husband|
into the phone.
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“Why do you call the Weather Bureau?”
“Who’s that on the phone?” asks his wife.
“I don’t know. Just some damn fool wanting to know|
if the coast is clear.”
6. “What on earth have you done,” said Christine,
“Almost ruining the party machine.

It is not at all rude

To lie in the nude,

But to lie in the House is obscene!”

-2) Identify the following words as

A. synonyms

B. hyponyms

1. HOSE, SOCKS, STOCKINGS, PANTYHOSE,
LEGWEAR, NYLONS, TIGHTS, FLESHINGS,
KNEE-LENGTHS

2.  FORMAL, AFFECTED, CEREMONIAL,
POMPOUS, PROPER, RITUAL

- Explain the choice of the following words in the text:

Jeff Peters and Andy Tucker could never be
trusted. One day, the two men decided to open a
marriage business to make some quick and easy money.
The first thing they did was to write an advertisement
to be published in newspapers. Their advertisement]
read like this:

«A charming widow, beautiful and home-loving,
would like to remarry. She is only thirty-two years old.
She has three thousand dollars in cash and owns
valuable property in the country. She would like a poor
man with a loving heart. No objection to an older man|
or to one who is not good-looking. But he needs to be
faithful and true, can take care of property and invest]
money with good judgment. Give address, with details
about yourself. Signed: Lonely, care of Peters and
Tucker, agents, Cairo, Illinois.»

When they finished writing the ad, Jeff Peters said
to Andy Tucker: «So far, so good. And now, where is
the lady?»

Andy gave Jeff an unhappy look. «What does a
marriage advertisement have to do with a lady?» he
asked.

«Now listen,» Jeff answered. «You know my rule,
Andy. In all illegal activities, we must obey the law, in|
every detail. Something offered for sale must exist. If
must be seen. You must be able to produce it. That is
how I have kept out of trouble with the police. Now,
for this business to work, we must be able to produce aj
charming widow, with or without the beauty, as
advertised.»

«Well,» said Andy, after thinking it over, «it might]
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be better, if the United States Post Office should decide
to investigate our marriage agency. But where can you
hope to find a widow who would waste her time on 4
marriage proposal that has no marriage in it?»

Jeff said that he knew just such a woman.

«An old friend of mine, Zeke Trotter,» he said,
«used to work in a tent show. He made his wife a
widow by drinking too much of the wrong kind of
alcohol. 1 used to stop at their house often. I think we
can get her to work with us.»

Missus Zeke Trotter lived in a small town not far
away. Jeff Peters went out to see her. She was not]
beautiful and not so young. But she seemed all right to
Jeff.

«Is this an honest deal you are putting on, Mister
Peters?» she asked when he told her what he wanted.

«Missus Trotter,» said Jeff, «three thousand men|
will seek to marry you to get your money and property.
What are they prepared to give in exchange? Nothing!
Nothing but the bones of a lazy, dishonest, good-for
nothing fortune-seeker. We will teach them something.
This will be a great moral campaign. Does that satisfy|
you?»

«It does, Mister Peters,» she said. «But what will
my duties be? Do I have to personally reject these threg]
thousand good-for-nothings you speak of? Or can I
throw them out in bunches?»

Jeff explained that her job would be easy. She
would live in a quiet hotel and have no work to do. He
and Andy would take care of all letters and the business|
end of the plot. But he warned her that some of the men|
might come to see her in person. Then, she would have
to meet them face-to-face and reject them. She would|
be paid twenty-five dollars a week and hotel costs.

«Give me five minutes to get ready,» Missus|
Trotter said. «Then you can start paying me.»

So Jeff took her to the city and put her in a hotel
far enough from Jeff and Andy’s place to cause no
suspicion.

Jeff Peters and Andy Tucker were now ready to
catch a few fish on the hook. They placed their|

advertisement in newspapers across the country. They)|
put two thousand dollars in a bank in Missus Trotter’s
name. They gave her the bank book to show if anyone
questioned the honesty of their marriage agency. They
were sure that Missus Trotter could be trusted and that
it was safe to leave the money in her name....

...After about three months, Jeftf and Andy had

collected more than five thousand dollars, and they
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decided it was time to stop. Some people were
beginning to question their honesty. And, Missus|
Trotter seemed to have grown tired of her job. Too
many men had come to see her and she did not like that.

Jeff went to Missus Trotter’s hotel to pay her what
she was owed, and to say goodbye. He also wanted her
to repay the two thousand dollars that was put into her
bank account.

When Jeff walked into the room she was crying,
like a child who did not want to go to school.

«Now, now,» he said. «What’s it all about?
Somebody hurt you? Are you getting homesick?»

«No, Mister Peters,» she said. «I’ll tell you. You,
were always a good friend of my husband Zeke. Mister
Peters, I am in love. I just love a man so hard I can’f]
bear not to get him. He’s just the kind I’ve always had
in mind.»

Bnazetrs

- croco0aMu OLIEHUBAHUS
3HaYMMOCTH U
MIPAKTHUYECKOU
MIPUTOTHOCTH
MOJTy4eHHBIX
pe3yIbTaTOB;

- BO3MOKHOCTBIO
MIPUMEHEHHSI TTOTyIeHHBIX
3HaHUH B 00J1aCTH
o0paszoBaHus;

- Mpo¢ecCUOHATbHBIM
SI3BIKOM IIPEIMETHOU
001aCTH 3HAHHUS;

KomrutekcHbIe IpOOIeMHBIC 33 JaHHS:
Make up a text of a neutral register, which can be used
by students at different levels of language learning.

JIIK-2 BmajeeT CUCTEMO# JIWHTBHCTHYCCKHX 3HAHHUM, BKIIOYAIONICH B ce0s 3HAHME OCHOBHBIX
rpaMMaTHYECKHX,
3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS M3y4aeMOr0 HHOCTPAHHOTO 513bIKa, €r0 (hYHKIIMOHAIBHBIX

(hOHETHUYECKHX,

JICKCHYECKUX,

Pa3sHOBHUIHOCTEMN

CIIOBOOOpPA30BaTENbHBIX  SIBICHUM WU

3HaTh

— OCHOBHEIE
OTIpeICTICHUS U TTOHATHUS
JICKCHKOJIOTHH;

— OCHOBHBIE CIIOCOOBI
00pa3zoBaHUs CJIOB B
AHTJIUMCKOM SI3BIKE;

— OCHOBHBIE CIIOCOOBI
H3MCHEHUS
CEMaHTHYESCKOTO
3HAUYCHUS aHTIIHHCKHX
CJIOB;

— (QyHKUHOHAIbHbBIE
Pa3HOBUAHOCTH
COBPEMEHHOTO

TeopeTnueckue BOIPOCHI:
1) How can you define the subject and field of]
lexicology?

2) What are the branches of lexicology?

3) What are the main word-building means in English?
4) What types of semantic change are there in English?
5) What are the three main registers in English?

6) What are the semantic relations in the language
system?
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AHTIINHACKOTO SI3BIKa

— OCHOBHEBIE CUCTEMHBIC
OTHOIIICHUS B
JIEKCUYECKOM CTPOE
AHTIINHACKOTO S3BIKA.

VYmers

— TIPOBOJUTH
STUMOJIOTHUCCKUN aHAIN3
JICKCHKH;

— HaxOJUTh U U3BJIEKATH
HCKOMBIC 3HAHMS M3
JeKcuKorpaduueckux
HCTOYHHUKOB;

—  OOBSICHATH
CJIIOBOOOpa3oBaTEIbHBIC
MOJICIIM aHTJTMHACKHX
CJIOB;

— YMETh ONPEIEIATh
BUJI CEMaHTHYECKOIO
HW3MCHEHUS 3HAYCHUS
CJIOBa;

—  BBIJCIATH CUCTEMHEIC
OTHOILICHUS B JIEKCUKE
AHTJIMMCKOTO SI3BIKA;

[IpakTHueckue 3ajaHus:

1) Study the etymology of the following words:

They, thing, tree, write

- Look up the following words in etymological
dictionaries and decide if they are:

A. variants

B. etymological doublets

C. unrelated words

Coy - artfully or affectedly shy or reserved; coquettish.
Quiet - making little or no noise or sound.

2) Identify the word-building means in the following
boldface words as

A. affixation

B. compounding

C. conversion

D. blending

E. abbreviation

F. backformation

1. You are more likely to be the rippee than the ripper.
2. This man is on a par with those who want to
Bolshevize a free country.

3. She plugged one end of the utility cord into the base]
of the transceiver.
4. Sculpt - v.t., v.i,, to carve, model, or make by using]
the techniques of sculpture.

5. And I have some heavy-duty knowledge.

6. Laser - a device that produces a nearly parallel,
nearly monochromatic, and coherent beam of light by
exciting atoms and causing them to radiate their energy,
in phase, (lightwave amplification by stimulated
emission of radiation)
7. Newspeak - a propagandistic style of language
marked by ambiguity, misstatement, and contradiction.
8. Try to behave like an adult.

3) Identify the type of semantic change in the following
words as

A. elevation

B. pejoration

C. generalization
D. specialization
E. metaphor

F. metonymy

1. ... the clerk called, “All rise for the Court!” (Clark.

All ... p. 286)
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2. Her boss, Ed Ryan, the Bergen County prosecutor,
was Carpenter’s most emphatic supporter. “He’s a
straight shooter. I’d trust any of my family with him,
and you know that for me that’s saying a lot. Too many|
of those birds are yo-yos.” (Clark. All ... p. 31)
Yo-yo — a toy consisting of a double wooden disk,
deeply grooved, which can be made to rise and fall on a
string attached to its center and running in the groove;
Yo-yo (slang) — a vacillation person; one who has no
firm convictions.
3. LADY — a woman of high social position or
economic class. [bef. 900; ME ladi (e), earlier lavedsi,
OE hlefdige (Northumbrian hlafdia, Mercian hlafdie),
"mistress of a household, wife of a lord," apparently|
literally "one who kneads bread," from hlaf "bread" (see|
loaf (n.)) + -dige "maid," which is related to dege
“maker of dough”
4. DEAMON - inferior deity, ghost, spirit, devil; in|
Greek — a divine thing.
5. Noelle was quicksilver, a nymph, a dozen beautiful
servants catering to Larry’s every wish ... (Sheldon.
The Other Side ... p. 349)
4) Identify the following pairs of words as
A. homophones
B. homographs
C. homonyms proper
D. different meanings of a polysemantic word
1. It’s no picnic trying to do my fair share by being fair|
and square to all those near and dear to me.
2. All animals are strictly dry: they sinless live and
swiftly die.

Is the wood dry enough to burn?
3. Please go through the entrance of this little poem.

I guarantee it will entrance you.
4. The route was very long. — The root was very long.

Bnazetrs

— MNPaKTHUCCKUMU
HaBBIKaMH
WCTIOJIb30BAHUS
(GYHKIIMOHATIBHBIX CTHIIEH
Ha JpYrux JUCHUIIIIMHAX,
Ha 3aHATUAX B ayJUTOPUHA
U Ha NIPAKTUKE IIpU
IepeBO/Ie TEKCTOB
PA3JIUYIHBIX ) XaHPOB;

— HaBBIKaMHU U
MCTOJAMKaMU IPOBCACHUA
3THUMOJIOTHYECKOI'O U
JIeKCUKOrpaduueckoro
aHaJIN32a JIEKCHUKH,

KomrutekcHbIe IpOOIeMHBIC 33 JaHHS:

1) Carry out the lexicological analysis of the text.
2) Translate the text (from Russian into English, from
English into Russian) paying attention to its lexical
peculiarities.

The Errors of Santa Claus

by Stephen Leacock

[t was Christmas Eve.

The Browns, who lived in the adjoining house, had
been dining with the Joneses.

Brown and Jones were sitting over wine and walnuts af]
the table. The others had gone upstairs.

«What are you giving to your boy for Christmas?»

asked Brown.
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—  TPaKTUYECKUMH
HaBBLIKAMHU
HCIIOJIL30BaHUS
CJIOBOOOpPa30BaTEIBHBIX
MOJICIICH aHTIUMCKOTO
SI3bIKA Ha 3aHATHAX B
ayIUTOPUU U Ha TIPAKTUKE
MIPU TIEPEBOJIE TEKCTOB
Pa3IUYHBIX KAHPOB;

—  TPaKTUYECKUMH
HaBBIKAMHU
HCIIOJIL30BaHMUS BUJIOB
CEMaHTHYESCKOTO
HM3MCHEHU 3HAYCHUS Ha
3aHATHUSAX B ayJTUTOPHH U
Ha MPaKTHUKE;

—  TPaKTUYECKUMH
HaBBIKAMHU
HMCIIOJIb30BaHMS 3HAHUIM O
CHCTEMHBIX OTHOIIICHUX
B JIGKCHIKE Ha JPYTHUX
JUCIUILUIMHAX, Ha
3aHATHUSAX B ayJTUTOPHH U
Ha MPaKTUKE TTPH
MepeBO/IE TEKCTOB
Pa3IUYHBIX KaHPOB;

«A train,» said Jones,
automatic.»

«Let’s have a look at it,» said Brown.

Jones fetched a parcel from the sideboard and began
unwrapping it.

«Ingenious thing, isn’t it?» he said. «Goes on its own
rails. Queer how kids love to play with trains, isn’t it?»
«Yes,» assented Brown. «How are the rails fixed?»
«Wait, I’ll show you,» said Jones. «Just help me to
shove these dinner things aside and roll back the cloth,
There! See! You lay the rails like that and fasten them)
at the ends, so —»

«Oh, yes, I catch on, makes a grade, doesn’t it? just the
thing to amuse a child, isn’t it? I got Willy a toy
acroplane.»

«I know, they’re great. I got Edwin one on his birthday.
But I thought I’d get him a train this time. I told him|
Santa Claus was going to bring him something
altogether new this time. Edwin, of course, believes in
Santa Claus absolutely. Say, look at this locomotive,
would you? It has a spring coiled up inside the fire
box.»

«Wind her up,» said Brown with great interest. «Let her
20.»

«All right,» said Jones. «Just pile up two or three plates
something to lean the end of the rails on. There, notice
way it buzzes before it starts. Isn’t that a great thing for
kid, eh?»

«Yes,» saild Brown. «And say, see this little string to
pull the whistle! By Gad, it toots, eh?just like real?»
«Now then, Brown,» Jones went on, «you hitch on
those cars and I’ll start her. I’ll be engineer, eh!»

Half an hour later Brown and Jones were still playing
trains on the dining-room table.

But their wives upstairs in the drawing-room hardly|
noticed their absence. They were too much interested.
«Oh, 1 think it’s perfectly sweet,» said Mrs. Brown,
«Just the loveliest doll I’ve seen in years. I must get one|
like it for Ulvina. Won’t Clarisse be perfectly
enchanted?»

«Yes,» answered Mrs. Jones, «and then she’ll have all
the fun of arranging the dresses. Children love that so
much. Look, there are three little dresses with the doll,
aren’t they cute? All cut out and ready to stitch|
together.»

«Oh, how perfectly lovely!» exclaimed Mrs. Brown. «I
think the mauve one would suit the doll best, don’t you,
with such golden hair? Only don’t you think it would|
make it much nicer to turn back the collar, so, and to

«new kind of thing —
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put a little band — so?»

«What a good idea!» said Mrs. Jones. «Do let’s try it.
Just wait, I’ll get a needle in a minute. I’ll tell Clarisse
that Santa Claus sewed it himself. The child believes in
Santa Claus absolutely.»

And half an hour later Mrs. Jones and Mrs. Brown were
so busy stitching dolls’ clothes that they could not hear
the roaring of the little train up and down the dining
table, and had no idea what the four children were
doing.

[Nor did the children miss their mothers.

«Dandy, aren’t they?» Edwin Jones was saying to little
Willie Brown, as they sat in Edwin’s bedroom. «A
hundred in a box, with cork tips, and see, an amber
mouthpiece that fits into a little case at the side. Good
present for Dad, eh?

«Fine!» said Willie appreciatively. «I’m giving Father
cigars.»

«I know, I thought of cigars too. Men always like cigars
and cigarettes. You can’t go wrong on them. Say, would
you like to try one or two of these cigarettes? We can
take them from the bottom. You’ll like them, they’re]
Russian — away ahead of Egyptian.»

«Thanks,» answered Willie. «I’d like one immensely. |
only started smoking last spring — on my twelfth
birthday. I think a feller’s a fool to begin smoking
cigarettes too soon, don’t you? It stunts him. I waited
till I was twelve.»

«Me too,» said Edwin, as they lighted their cigarettes,
«In fact, I wouldn’t buy them now if it weren’t for Dad,
[ simply had to give him something from Santa Claus.
He believes in Santa Claus absolutely, you know.»

And, while this was going on, Clarisse was showing
little Ulvina the absolutely lovely little bridge set that
she got for her mother.
«Aren’t these markers perfectly charming?» said
Ulvina. «And don’t you love this little Dutch design —
or 1s it Flemish, darling?»

«Dutch,» said Clarisse. «Isn’t it quaint? And aren’t]
these the dearest little things, for putting the money in|
when you play. I needn’t have got them with it —
they’d have sold the rest separately — but I think it’s
too utterly slow playing without money, don’t you?»
«Oh, abominable,» shuddered Ulvina. «But your
mamma never plays for money, does she?»
«Mamma! Oh, gracious, no. Mamma’s far too slow for
that. But I shall tell her that Santa Claus insisted on
putting in the little money boxes.»

«I suppose she believes in Santa Claus, just as myj
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OneHouHbIe Cpe/ICcTBA

mamma does.»

«Oh, absolutely,» said Clarisse, and added, «What if we
play a little game! With a double dummy, the French
way, or Norwegian Skat, if you like. That only needs
two.»

«All right,» agreed Ulvina, and in a few minutes they|
were deep in a game of cards with a little pile of pocket
money beside them.

About half an hour later, all the members of the two
families were again in the drawing-room. But of course|
nobody said anything about the presents. In any case]
they were all too busy looking at the beautiful big
Bible, with maps in it, that the Joneses had brought to
give to Grandfather. They all agreed that, with the help
of it, Grandfather could hunt up any place in Palesting

in a moment, day or night.

6) HOpﬂ)IOK NMPpOBECACHUSA HpOMe)KyTO‘IHOﬁ aTreCcranuu, MnmoKa3atTejild U KPUTECPUH

OICHUBAHMUA:

3ader Mo AUCHMIUIMHE MPOBOAMTCS B 2 dTama. [lepBhIii 3Tam BKIIIOYAET BBIMOJTHEHHE
MHUCbMEHHOI0 TECTa, BTOPOM — YCTHOTO OTBETAa HA TEOPETHYECKUI BOMPOC, MO H3YYECHHOMY

MaTepuany.

Iloxa3zarenau u KPUTCPUH ONCHUBAHUA HA 3a4Y€TE:

Ha oneHKy «3a4TeH0» — CTYJIEHT JIOJKEH MOKa3aTh BBICOKHI YPOBEHb 3HAHUUM HAa YPOBHE

BOCIIPOU3BE/ICHUs, 00BbACHEHUS HH(DOPMALIMY, UHTEIJIEKTyaIbHbl€ HaBBIKH PELICHUS IPOo0JIeM U
3a/la4, HaXO0XJCHUSI OTBETOB K IpoOiemMaM, OIEHKHM M BBIHECEHHS KPUTUYECKUX CYXICHH,
CTYAEHT JA0JHKEH 0O0CHOBAHHO OTBETUThH HA BOIMPOC, JAATh OIpPENEICHUE OHATUIO, PELIUTh TECT
WJIY BBIIIOJIHATH 331aHUE;

Ha onenky «He 3a4TeHO» — CTyA€HT HE MOXET II0Ka3aTb 3HAHWS Ha YPOBHE
BOCITPOU3BE/ICHUS U 00BbsCHEHUSI HH(OPMALIUY, HE MOXKET TI0Ka3aTh MHTEIJIEKTyalbHble HABBIKU
penieHust NpoCThIX 3a/1a4, CTYACHT HE OTBEYAET HA BOINPOC, HE JACT ONPEAEICHNE IOHATUIO, HE
peuIaeT TECT WIN HE BBIIOJIHSET 3aJaHHE.

DK3aMeH 0 JaHHOH IUCIMIUIMHE MPOBOIUTCS B YCTHOW (hopMe 1O 3K3aMEHAMOHHBIM
ouneram. B dunerax no 3 Bonpoca, U3 HUX: TEOPETHUECKUX 2, IPAKTUYECKUX 1.

Iloxa3zarenau n KPUTCPUH ONCHUBAHUSA IK3aMEHA:

— Ha OLEHKY «OTJIHYHO» (5 6ayjioB) — 00ydaromuiics JEMOHCTPUPYET BBICOKHI YpOBEHb
cOopMUPOBAHHOCTH KOMIETEHINH, BCECTOPOHHEE, CHUCTEMAaTH4YeCKOe M TIIyOOKOe 3HaHHE
y4eOHOro Mmarepuasna, CBOOOJHO BBINOJHSET NPAKTHUUECKUE 3aJaHHs, CBOOOJHO OIEpUpPYET
3HAaHUSIMH, YMEHUSIMH, IPAMEHSET UX B CUTYAIUSIX TIOBBIIIEHHON CIIOKHOCTH.

— Ha OLIEHKY «Xxopomo» (4 Oamia) — 00yJaroImuiicss 1eMOHCTPUPYET CPEAHUIM YPOBEHb
C(OPMHUPOBAHHOCTA KOMIIETCHIIMH: OCHOBHBIC 3HAHHs, YMEHHsS OCBOCHBI, HO JIOIYCKAIOTCS
HE3HAYUTENbHbIC OIIMOKH, HETOYHOCTH, 3aTPyAHEHHS TpU aHATUTHUYECKUX OTICpAIHsX,
NepeHoCce 3HAaHUH U YMEHHI Ha HOBBIC, HECTAH/IAPTHBIC CUTYAIIHH.



— Ha OIICHKY «YJAOBJETBOPUTEIBLHO» (3 Oamia) — oOy4yaromwuiicss IEMOHCTPUPYET
MTOPOTOBBIN YPOBEHb CPOPMHUPOBAHHOCTH KOMIICTCHIIUN: B XOJE KOHTPOJBHBIX MEPOIPHSITHIA
JOIYCKAIOTCS OIIMOKH, TPOSIBIIICTCS OTCYTCTBHE OTACIBHBIX 3HAHWWA, yMEHWMW, HABBIKOB,
OOyJaIONTUICS HWCIBITHIBACT 3HAYUTEIIBHBIC 3aTPYAHCHUS IPU ONCPUPOBAHUM 3HAHUSAMHU U
YMEHHSAMU TIPU UX MTEPSHOCE Ha HOBBIC CUTYAIINH.

— Ha OIICHKY «HEYJI0BJIETBOPUTEJbHO» (2 Oamra) — oOydaromuiicss AEMOHCTPHUPYET
3HaHusi He Ooyee 20% TEOPETHUYECKOTO MaTepHuasia, JOMYCKAaeT CYIIECCTBEHHbBIC OIIMOKH, HE
MOJKET MOKa3aTh WHTEIICKTyaIbHbIC HABBIKM PEIICHUS POCTHIX 3a/1a4.

— Ha OIICHKY «HeYJ0BJIETBOPHUTEJbHO» (1 Oayn) — oOywaronuiics HE MOXKET IMOKa3aTh
3HaHHWS Ha YPOBHE BOCIPOM3BEACHHS M OOBSICHEHUS WHQPOpMAIMH, HE MOXKET I0Ka3aTh
WHTEJUICKTYAJIbHBIC HABBIKH PEIICHUS ITPOCTHIX 3a/1a4.

8. YueOHo-MeTOIMYECKO€E U HH(OPMALIMOHHOE O0ecnedeHre TUCIUIITNHBI (MOTYJIs1)
a) OcHoBHas JMTEpaTypa:

Mopo3osa, H. H. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizeika. Practice Makes Perfect : yueGHoe
nocobue / H. H. Mopo3osa. — Mocksa : IIpomereii, 2013. — 102 c. — ISBN 978-5-7042-2484-
6. — Tekcr: osnexktponHsii / Jlaub : 531neKTpoHHO-OMONMoTeuHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara ob6pamenus: 13.10.2020). — Pexum nocryma: ans
aBTOPH3. MTOJIb30BATEIEH.
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yuebHoe nocobue / H. A. Ko3zbko, E. B. Tynuna ; MI'TVY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1
JJIEKTPOH. OIT. JUCK (CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=true = (mata oOpamenus: 04.10.2019). - Makpooosekr. - Tekct
AJIEKTPOHHBIN. - CBeieHus noctynHbl Takke Ha CD-ROM.
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A. JlaBpoBa. — Mockasa : [Ipomereit, 2012. — 208 c. — ISBN 978-5-7042-2278-1. — TekcT :
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https://e.lanbook.com/book/3888 (mata oOpamenus: 13.10.2020). — Pexum nocryma: s
aBTOPH3. NIOJI30BATENIEH.
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URL: http://window.edu.ru/

5) Poccuiickas l'ocynapcrBennas OoubmmoTeKa. Karamoru
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6) DIeKTpOHHBIE pecypchl OMOIMOTEKHN MITY UM. I'.n. Hocoga
http://magtu.ru:8085/marcweb2/Default.asp

7) Yuusepcurerckas nupopmanunonnas cucrema POCCHUS https://uisrussia.msu.ru

8) MexayHapoaHas HayKoMeTpudeckas pedepaTrBHAs U MOJTHOTEKCTOBas 0a3a JaHHBIX
HayuyHbIX U3ganuil « Web of science» http://webofscience.com

9) MexnyHnapoaHasi pedepaTiuBHas U MOJTHOTEKCTOBAS CIIpaBOYHAs 0a3a TaHHBIX HAYYHBIX
m3mpanuit «Scopusy» http://scopus.com
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MNPUJIOXEHHUE 1

Jljig ycriemHoro ycBO€HHs 3HaHUH 10 IpeaMeTy «JIekcukosorus» HeoOXouMo:

1) o3HakOMJIEHHE C MaTepualaMHy JIEKLWH, 3HaHUE U TOHUMAaHHUE BCEX OIPeICICHHUI;

2) aktuBHasg pa0oTa Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUAX, BKIIOYAIOUIas IOJTOTOBKY
TEOPETUYECKOTO BOIIPOCA U BBINOJIHEHNE IPAKTUUECKUX 3a1aHUH.

1. Paznmen: The English word as a structure
1.1. Tema: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
O3HakoMbTeCh C MarepuajgamH JIEKIIMH, 0CO00€ BHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE
BOTIPOCHI:
Lexicology as a brunch of linguistics. Ggeneral and Special Lexicology. Linguistics Universals.
The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
[Ipaxktuueckoe (cemunapckoii) 3austue: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics for discussions:
1. Lexicology as a brunch of linguistics. General and Special Lexicology. Linguistics Universals.
2. The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
3. Different types of English dictionaries.
4. The contents and structure of an entry in explanatory dictionaries
5. The relation between lexicography and lexicology.
6. The problems the dictionary-maker faces in presenting word-meanings.
7. The presentation of etymology in dictionaries.

1.2. Tema: Etymological and Cultural Characteristics of English Word-Stock.
O3HakoMbTECh C MarepuajgamH JIEKIIMH, 0CO00€ BHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE
BOTIPOCHI:
Etymology. Borrowed and Native words. Classification of borrowed words. Reasons for
borrowing. Types of borrowings. Mechanism of borrowing. Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets. International words. False friends.
[IpakTnueckoe (cemunapckoil) 3anarue: Etymological and Cultural Characteristics of
English Word-Stock.
[TonroToOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOITPOCOB:
Topics for Discussion:
1. The role of borrowed and native elements in the English word-stock.
2. Native vocabulary.
3. Loan words. Kinds of borrowing. Mechanism of borrowing.
4. Causes and ways of borrowing in English as a reflection of historical links between the
peoples.
5. Etymological doublets.
6. Assimilation of loan words.
7. International words. False friends.
BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOHuka [Bbiakas, JI. . Ilpaktuueckuii kypc
anrymiickoit iekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1
Q.Onep. 14
Q. Twop. 17
Q. Three p.18
Q. Four p. 21



Q. Five p. 21

Q. Six p. 24

Q. Eight p. 30
Q. Nine p. 32

Q. Tenp.34

Q. Twelve p. 40
Q. Thirteen p. 44
Q. Fifteen p. 49
Q. Sixteen p. 53

1.3. Tema: Morphological Structure of English Words. Word-formation in Mordent
English (Affixation, Compounding, Conversion, Abbreviation, Blending, Minor types of word-
formation).

O3nHakoMbTech ¢ Marepuanamu jekuuu (Affixication), ocoboe BHUMaHHE OOpaTUTE Ha
CIICAYIOIINE BOTIPOCHI:

The definition of “word”, the definition of “morpheme”, bound and free morphemes,
morpheme meanings, root, stem, prefix, suffix, infix, affixation, derivational and functional
affixes, semi affixes, immediate constituent analysis (ICA).

[IpakTnueckoe (cemuHapckoit) 3anstue: Morphological Structure of English Words.
Affixation

[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOIINX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Different definitions of morphemes. Types of morphemes (free, bound, derivational,
functional).

2. The concept of UC’s and IC’s analysis.

3. Stems (bases), roots, word families.

4. Prefixation. Classification of prefixes.

5. Suffixation. Classification of suffixes.

6. Combining forms. Hybrids.

BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOnuka [Bbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii kypc
AHTJIMIACKOM JIEKCUKOJIOTHH English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p.76
Q. Five p. 84
Q. Six p. 86
Q. Sixteen p. 113
Q. Seventeen p. 118
Q. Twenty-two p. 135
Q. Twenty-four p. 140
Q. Twenty-seven p. 151
Q. Twenty-eight p. 155
Q. Twenty-nine p. 155
Q. Thirty p. 158

O3HakoMbTECh ¢ MaTepuangamu Jiekuuu (compounding), ocoboe BHUMaHHE OOpaTUTE Ha
CIICAYIOIINE BOTIPOCHI:

Compounding (composition) and compounds. Mechanism of compounding. Types of
compounds. Criteria of compounds. Classification of compounds. Bahuvrihi.

[IpakTueckoe (cemuHapckoit) 3anstue: Compounding

[TonroToBBTE OJMH U3 CIEAYIOMINX BOIIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Compounding. Criteria of compound words as opposed to free word- groups.



2. Types of compounds (classification of compounds).

3. Semantic and syntactic relations between the components of a compound.
4. Means of compounding.

5. Types of bases (stems).

BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOHuka lBbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii kypc
AHTJIMICKOM JIEKCUKOJIOTHH English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p. 204
Q. Three p. 210
Q. Four p. 213
Q. Five p. 217
Q. Six p. 220
Q. Seven p.223
Q. Eight p. 226
Q. Nine p. 230
Q. Ten p. 232
Q. Eleven p. 237
Q. Twelve p. 240
Q. Thirteen p. 243
Q. Fourteen p. 247
Q. Fifteen p. 250
Q. Sixteen p. 254
Q. Seventeen p. 256
Q. Eighteen p. 259
Q. Nineteen p. 264

Osznakombrech ¢ matepuanamu Jjekiuu (Conversion), ocoboe BHUMaHUE 00OpaTUTE HA
CIICAYIOIINE BOTIPOCHI:

Conversion. Conversion vs historical loss of endings. Source and target word. Types of
conversion: complete and partial, reconversion, substantiation and conversion. Conversion and
polysemy.

[IpakTnueckoe (cemuHapckoit) 3anstue: Conversion

[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Conversion. Definition. Synchronic and diachronic approach.

2. Semantic relationships in conversion.

3. Substantivation. Complete and partial conversion.

4. Lexico-grammatical and semantic relations between a source word and a target word in
conversion (Semantic derivation).

BoinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOnuka [Bbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii Kypc
AHTJIMHACKOMN JIEKCUKOJIOTUHU English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p.296
Q. Two p. 300
Q. Three p. 305
Q. Four p. 308
Q. Six p. 311
Q. Seven p. 316
Q. Eight p. 320
Q. Nine p. 324
Q. Twelve p.338



Osznakombrech ¢ Marepuasniamu Jekuuu (Clipping, miner types of word-formation)),
0co00e BHUMaHHE 00paTUTE HA CIIEAYIOIINE BOTIPOCHI:

Clipping, causes (linguistic and extra linguistic) for clipping. Types of words resulting
from curtailment. Stylistic differences between the prototype word and a target word. Types of
clippings. Mechanism of clippings. Specific types of clippings.

Backformation. Reasons and grounds for backformation. Blending. Types of blends.
Mechanism of blending. Sound interchange. Types of sound interchange. Causes of sound
interchange. Distinctive stress. Sound imitation (onomatopoeic words).

[IpakTueckoe (cemunapckoit) 3anstue: Clipping. Minor types of word formation
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Abbreviation. Causes of abbreviation.

2. Classification of abbreviations.

3. Backformation.

4.Blending.

5. Sound imitation.

6. Distinctive stress.

BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOnuka [Bbiakas, JI. . Ilpaxtudeckuii kypc
AHTJIMICKOM JIEKCUKOJIOTHH English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p. 345
Q. Two p. 347
Q. Three p.349
Q Four p. 351
Q. Five p. 355
Q. Seven p. 364
Q. Tenp. 371
Q. Thirteen p. 378
Q. Fourteen p. 379
Q. Fifteen p. 380
Q. One p. 382
Q. Two p. 382
Q. Three p. 385
Q. Four p. 389
Q. Five p. 390
Q. One p. 394
Q. Two p. 403
Q. Three p. 404
Q. Four p. 406

2. Paznen: The English Vocabulary as a System
2.1. Tema: Register and Time Axis Differentiation of the Vocabulary
O3HakoMbTeCh C MarepuajgamH JIEKIIMH, 0CO00€ BHHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE
BOTIPOCHI:
Obsolete words (types of archaisms). Neologisms. Mechanism of enriching vocabulary.
Terms. Register (functional style). Slang, jargon, slanguage, taboo and vulgar words.
[IpakTnueckoe (ceMUHAPCKOMN) 3aHATHE!
[TonroToBBTE OJMH U3 CIEAYIOMINX BOIIPOCOB:
Topics for Discussion:
1. Differentiation of the vocabulary according to the time-axis.
2. Replenishment of Modern English vocabulary (productive types of neologisms).



3. Functional styles and neutral vocabulary.
4. Registers: learned, official, poetic.
5. Registers: colloquial, slang, jargons (slanguage).

BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganusi U3 yueOnuka lBbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii kypc
AHTJIMICKOM JIEKCUKOJIOTHH English Lexicology Test Book. Part 1
Q. Thirty-Five p. 174
Q. Thirty-Eight p. 184
Q. Thirty-Nine p. 188
Q. Forty p. 193
Q. Twenty p. 268
Q. Twenty-One p. 273
Q. Twenty-Two p. 277
Q. Twenty-Three p. 285
Q. Nine p. 324

BoinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOHuka [Bbiakas, JI. . Ilpaxtuueckuii kypc
anrnuickoil nekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2
Q. Eleven p. 451
Q. Thirteen p. 604

Oznakombrech ¢ matepuanamu Jiekiuu (Reginald variants of the English language)
0co00e BHUMaHHE 00paTUTE Ha CIEAYIONINE BOIIPOCHI:
American English, Canadian English, Australian English, New-Zealand English, World-
Englishes.

[IpakTnueckoe (ceMUHAPCKOMN) 3aHATHUE:

[ToaroToBbTE OJIMH U3 CIEIYIOUINX BOIPOCOB:
Topics for Discussion:
1. Standard English variants and dialects.
2. American English. Lexical differences of territorial variants.
3. Black English (origin, grammar, vocabulary).
4. Canadian, Australian, Indian Variants. Lexical interchange between variants.

BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOnuka [Bbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii kypc
anrymiickoit ekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2

Q. Five p. 439

Q. Six p. 440

Q. Seven p. 442
Q. Eight p. 444

Q. Eleven p. 451
Q. Twelve p. 455
Q. Fourteen p. 608
Q. Fifteen p. 614

O3HakOMbTECh C MaTepualaMy JIEKIUH, 0C000€ BHHMaHUE O0paTUTe Ha CiENyIoIHe
BOTIPOCHI:

Word. Semantic Triangle. Motivation. 3nauenme.Types of meaning. Connotation.
Semantic Change (specialization, generalization, metaphor, metonymy, hyperbola, litotes, irony,
euphemism, pejoration. amelioration). Polysemy. Types of Polysemy.

[IpakTnueckoe (cemuHapckoit) 3anstue: Semantics. Polysemy.



[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics for Discussion:
1. Word definition. Semantic triangle.
2. Types of meaning.
3. Word-Meaning and motivation.
4. Semantic change: causes.
5. Semantic change: types.
6. Polysemy. Semantic structure of polysemantic words. Ways of differentiating meanings of a
polysemantic word (different types of context).
7. Componential analysis.
BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOnuka [Bbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii kypc
anrymiickoit iekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1

Q. Thirty-One p. 164
Q. Thirty-Two p. 166

BoinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOnuka [Bbiakas, JI. . Ilpaktuueckuii kypc

anrnuickoil nekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2

Q. One p. 471

Q. Two p.474

Q. Four p.485

Q. Five p.486

Q. Two p.492

Q. Three p.495

2.3. Tema: Lexical System. Semantic Grouping (Synonyms, Antonyms, Homonyms,
Paronyms, Lexical Varients).
O3HakoMbTeCh C MarepuajgamH JIKIIMH, 0CO00€ BHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE
BOTIPOCHI:
Homonyms. Types of Homonyms. Synonyms. Types of synonyms. Synonymic rows. The
problem of synonymic interchange. Antonyms. Types of English antonyms. Paronyms. Lexical
variants. Hyponims and hyperonyms. Semantic fields.

[TpakTuueckoe (cemuHapckoii) 3anstue: Lexical System. Semantic Grouping
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Homonyms. Origin. Types. Homonymy and polysemy.
2. Synonyms. Definition. Sources.
3. Interchangeability and substitution.
4. Paronyms and lexical variants.
5. Hyponymy. Semantic field.
6. Antonyms.
BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganust U3 yueOnuka lBbiakas, JI. . Ilpaktudeckuii kypc
anrymiickoit iekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2

Q. One p. 529
Q. Two p. 531
Q. Three p.532
Q. Four p. 535
Q. One p. 539
Q. Two p.543



Q. Three p. 544
Q. Four p. 547

2.4. Tema: Phraseology. Free phrases vs Set expressions. Classifications of phraseological
units.

O3HaKkoMbTECh C MaTepHallaMH JICKIIMH, 0CO00€ BHMMaHHE OOpaTUTE Ha CIEIYIOIIUe
Bonpockl: Free phrases vs set expressions. Collocations and idioms. Features of free phrases.
Features of idioms. Idiomatic paradigm. Structural types of idioms.

[IpaxTueckoe (cemunapckoi) 3anstue: Phraseology. Free phrases vs Set expressions.
Classifications of phraseological units.
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOIINX BOIIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Definition. Set expressions versus changeable (free) phrases. Criteria of set expressions.
2. Set expressions and idioms proper.
3. Features enhancing unity and stability of set expressions.
4. Some debatable points: proverbs, sayings, familiar quotations, phrasal verbs.
BrinonnuTe npaktuyeckue 3aganus u3 yueOHuka [Bbiakas, JI. . Ilpaktuueckuii kypc
anrnuickoil nekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2

Q. Two p.563

Q. Three p. 571

Q. Four p. 576

Q. Five p. 580

Q. Six p. 581

Q. Seven p. 582

Q. Eight p. 583

Q. Sixteen p. 619
Q. Seventeen p. 621



